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Griast enk!
Genuss am Fuße der Geisler

Erlebe den Geschmack der Berge mit einem 
spektakulären Blick auf die Geislerspitzen und unsere 
atemberaubende Bergwelt im UNESCO Weltnaturerbe 
Puez Geisler.

Genuss, wortwörtlich, auf höchstem Niveau.

Geisleralm Einfach - Gut - Authentisch

Wir freuen uns sehr, dass DU heute unser Gast bist und 
wünschen eine genussvolle und entspannte Zeit!

l Piaceri per il palato ai piedi delle Odle

Godetevi i sapori della montagna con vista spettacolare 
sulle Cime delle Odle e il nostro scenario alpino 
mozzafiato nel patrimonio mondiale UNESCO Puez-
Odle. 

Un piacere – letteralmente – ai più alti livelli. 

Malga Geisler

Semplice – Buono – Autentico 

Siamo molto felici di averti nostro/a ospite e ti 
auguriamo piacevoli momenti di gusto e relax. Indulgence at the foot of the Geisler

Experience the taste of the mountains with a 
spectacular view of the Geisler summits and our 
breathtaking mountain world in the Puez Geisler 
UNESCO World Natural Heritage site.

Indulgence, quite literally at the highest level.

Geisleralm

Simple - Authentic - Good

We are delighted that YOU have chosen to visit us today 
and hope you have an enjoyable and relaxing time.

Familie Runggatscher PS: Unsere warme Küche hat  
von 11.30 bis 15.30 Uhr geöffnet

PS: la nostra cucina calda è aperta dalle 
 ore 11.30 alle ore 15.30.

PS: Our hot kitchen is open from  
11.30 am to 3.30 pm



Weißer Bitter | Bitter bianco | White Bitters 

Vera alkoholfrei |  analcolico |  non-alcoholic

Alpex Spritz, weisser Bitter | Alpex Spritz, Bitter bianco | Alpex Spritz, White Bitters

Giuseppe alkoholfrei |  analcolico |  non-alcoholic

Alkoholfreier Gin, Fever-Tree-Tonic | Gin analcolico, Fever-Tree-Tonic | non-alcoholic Gin, Fever-Tree-Tonic

Hexensprudel (Prosecco Valdobbiadene)

Veneziano
Aperol, Prosecco, Mineralwasser | Aperol, prosecco, acqua minerale | Aperol, prosecco, mineral water

Hugo
Prosecco, Holundersaft, Mineralwasser, Minze

Prosecco, succo di sambuco, acqua minerale, menta

Prosecco, elderflower juice, mineral water, mint

Geisler-Spritzer 
Prosecco, Preiselbeersirup, Rosmarin, Mineralwasser

Prosecco, sciroppo di mirtilli rossi, rosmarino, acqua minerale

Prosecco, cranberry syrup, rosemary, mineral water

Geisler Rosi 
Rosè-Vermouth mit Zitronen-Minzen Tonic

Rosè-Vermouth con tonica al limone e menta

Rosè-Vermouth with lemon-mint tonic

Geislergin
 „Edelschwarz“ - Wacholderbeergin aus Südtirol mit Fever-Tree-Tonic  

“Edelschwarz” è un Gin dalle nostre montagne con Fever-Tree-Tonic

“Edelschwarz” is a juniper Gin from our mountains with Fever-Tree-Tonic

€ 4,00

€ 6,00

€ 6,00

€ 7,00

€ 7,00

€ 7,00

€ 7,00

€ 7,00

Halftime 0,2 cl 
Rock 0,4 cl

€ 8,00
€ 15,00

Typisch*Aperitifs





Geislermarende | Merenda “Geisler” | Geisler Marende snack
Köstlichkeiten aus unserer Vorratskammer mit gemischtem Brot

Tagliere d‘affettati e formaggi e pane misto

Delights from our pantry and mixed bread

Käse-Bettl | Lettino di formaggio | Cheese bed
mit gemischtem Brot | con pane misto | with mixed bread

Speck-Bettl | Lettino di Speck | Speck bed
mit gemischtem Brot | con pane misto | with mixed bread

Tartar vom Jungbullen | Tartare di torello | Bullock tartare
mit Kräuterfrischkäse und gemischtem Brot

con formaggio fresco alle erbe e pane misto

with herby cream cheese and mixed bread

Bergsteigerteller | Piatto dell’alpinista | Mountainclimber’s plate
Rindsgeräuchertes auf Knödelscheiben, Bergkäsewürfel, eingelegten Pfifferlingen und gemischtem Brot

fettine di manzo affumicato con canederli affettati, dadi di formaggio, finferli sott‘aceto e pane misto

smoked beef on fine sliced dumplings, diced alpine cheese, pickled chanterelles and mixed bread

„Carne salada” 
mit Frischkäse und confierten Datterini-Tomaten

con ricotta e datterini cotti in olio

with cream cheese and datterini tomatoes

Geisler Alm Brotkorb | Cestino di pane | Bread basket

  € 22,00

   € 17,00

    € 17,00

   € 19,00

 € 15,00

  € 19,00

€ 3,50

Typisch*
Starters

The best from our farms

Vegetarian dishes

Gluten-free

Lactose free

Das Beste von unseren Bauernhöfen

Vegetarisches Gericht

Laktosefrei

Glutenfrei

Veganes Gericht Vegan dishespiatto vegano

il meglio dei nostri masi

piatto vegetariano

senza glutine

senza lattosio



Typisch*Vital

Typisch*Hoass

Bergbowl
Buchweizen, Gurken, Rotkohl, Nüsse, Kichererbsen, Äpfel, Zitronendressing

Grano saraceno, cetriolo, cavolo rosso, noci, ceci, mele, salsa al limone

Buckwheat, cucumber, red cabbage, nuts, chickpeas, apples, lemon dressing

Geisler-Vital-Teller | Piatto Vitale alla Geisler | Geisler “Fit & healthy” Platter 
Bunte Sommersalate, Kirschtomaten, Mozzarelline, gekochtes Freilandei

Insalate estive, pomodori ciliegini, mozzarella, uovo da allevamento all‘aperto

Colourful summer salads, cherry tomatoes, mozzarella, poached free-range egg

Bunte gemischte Salate | Insalate miste | Colourful mixed salad

Marinierter Krautsalat | Insalata di crauti | Kraut salad (cabbage) 

Marinierter Krautsalat mit Speckstreifen
Insalata di crauti allo speck
Kraut salad (cabbage) with roast bacon

Rinderkraftbrühe mit 2 Südtiroler Specknödel 
Canederli di speck in brodo (2 canederli)

Speck dumplings in a broth (2 dumplings)

Rinderkraftbrühe mit Leberknödel
Canederli di fegato in brodo
Liver dumpling soup

Fragen Sie nach Tagesgerichten! 

Chiedete le specialità giornaliere!
Ask for daily specials! 

    € 17,00

   € 16,00

    € 7,50

    € 6,00

  € 7,50

€ 9,00

 € 9,00





Bauernomelett | Omelette del contadino | Omelet
mit Almkäse, Tomaten, Schnittlauch und Babyspinat

con formaggio, pomodori, spinacina e erba cipollina

with alpine cheese, tomatoes, spinach and chives

Speck mit Ei  | Uova con Speck | Eggs and bacon 
und Röstkartoffeln

e patate saltate

with roasted potatoes

Geisler-Maccheroni „Unsere Besten“

mit Tomatensauce, Speck, Kaminwurze, Pilzen, Sahne, Oregano

sugo di pomodoro con speck, salsicce, funghi, panna ed origano

with tomato sauce, bacon, sausage, mushrooms, cream and oregano

Speck- oder Leberknödel | Canederli di speck o di fegato | Speck or liver dumplings
mit Krautsalat - con insalata di crauti - with Kraut salad (cabbage)

mit knackigen Salaten der Saison - con insalata mista di stagione - with crisp seasonal salads

Kaiserschmarrn | Frittata dolce | Pancake stripes
mit Preiselbeeren und Apfelmus

con mirtilli rossi e mousse di mele

with cranberries and apple sauce

Typisch*Guat

Paniertes Truthahnschnitzel  
mit Pommes Frites oder Röstkartoffeln, Preiselbeeren, Ketchup und Mayonnaise

Scaloppina di tacchino impanata  
con patate fritte o patate arrostite, marmellata di mirtilli, ketchup e maionese

Pan-fried turkey schnitzel  
with french fries or roast potatoes, cranberries, ketchup and mayonnaise

Speziell an Wochenenden und an Feiertagen
Speciale Weekend e festivi
Especially on weekends and holidays

  € 13,00

   € 14,00

€ 11,50

€ 14,00
€ 16,00

 € 15,00

€ 22,00



Sommerrisotto | Risotto estivo | Summer risotto

Spinatknödel mit Käsefonduta 

Canederli di spinaci con fonduta al formaggio

Spinach dumplings with cheese fonduta

Heimisches, zartes Gulasch - Gulasch
mit Speckknödel und Blaukraut

con canederli di Speck e crauti rossi

with Speck dumplings  and red cabbage

Knusprig gebratene Spareribs 
mit Röstkartoffeln oder Pommes Frites

Costine di maiale croccanti 
con patate saltate o patate fritte

Crispy spare ribs 
with roasted potatoes or french fries

Typisch*Spitze
 € 18,50

€ 17,50

   € 21,00

  € 22,00

Sommergemüse aus dem Wok
mit Linsen und Sprossen dazu Basmatireis

Verdure estive dal wok
con lenticchie e germogli servito con riso basmati

Summer vegetables from the wok
with lentils and sprouts served with basmati rice

   € 18,50

Unser veganer Tip: | Il nostro suggerimento vegano: | Our vegan tip:



Kids

Bergwichtel - Gnomo di montagna - Mountain gnome
Würstel mit Pommes Frites, Ketchup und Mayonnaise

“Würstel” con patate fritte, ketchup e mayonnaise

Sausage with fries, ketchup and mayonnaise

Heidi’s Pommes mit Ketchup und Mayonnaise

Heidi’s patate fritte con ketchup e mayonnaise

Heidi’s fries with ketchup and mayonnaise

Rotkäppchens’ Leibgericht Nudeln mit Tomatensoße

La pasta di Cappuccetto Rosso Pasta al pomodoro

Red Riding Hood’s favorite dish Noodles with tomato sauce

Schneewittchen’s Lieblingsspeise
Omelett mit Nutella oder Erdbeermarmelade

Il piatto preferito di Biancaneve
Omelette al cioccolato o marmellata di fragole

Snow White’s favorite dish
Omelet with chocolate cream or strawberry jam

Pinocchio hausgemachtes Vanilleeis mit Schokosauce

Pinocchio gelato alla vaniglia fatto in casa con crema di cioccolato

Pinocchio Homemade vanilla ice cream with chocolate cream

€ 8,00

€ 6,00

€ 7,00

€ 7,00

€ 5,00



Typisch*Mhhhhhh



Typisch*siass
Apfelstrudel | Strudel di mele | Apple strudel 
mit Vanillesauce | con crema di vaniglia | with vanilla sauce

mit Sahne | con panna | with whipped cream

Topfenstrudel | strudel di ricotta| Fresh cheese strudel
mit Vanillesauce | con crema di vaniglia | with vanilla sauce

mit Sahne | con panna | with whipped cream

Tageskuchen, Tagesdessert | Torta del giorno, Dessert del giorno | Daily cake, Dessert of the day

Soufflé von der Valrhona-Schokolade mit hausgemachtem Sorbet 

Soufflé al cioccolato Valrhona con sorbetto fatto in casa

Valrhona chocolate soufflé with homemade sorbet

Heiße Liebe  
Symphonie aus Villnösser Himbeeren und hausgemachtem Vanilleeis
Sinfonia di lamponi della Val di Funes e gelato di vaniglia fatto in casa
Raspberries from the Villnöss Valley with homemade vanilla ice cream

Affogato 

Süße Geisler-Smoothie-Bowl gesundes Dessert aus wechselnden, frischen Zutaten

Ciotola di frullato dolce Geisler un dessert a base di diversi ingredienti freschi

Sweet Geisler Smoothie Bowl healthy dessert made from changing, fresh ingredients

unsere Empfehlung: ein Glas Süsswein zum Dessert?
nostro consiglio: un bicchiere di vino dolce con il dessert?
our recommendation: a glass of sweet wine for dessert?

€   5,50
€  6,00
€  6,00

€   5,50
€  6,00
€  6,00

   € 13,00

 € 11,00

€  7,00

  €  11,00

€  8,00



Apfelsaft naturtrüb | Succo di mela | Apple juice

Holunderblütensaft | Succo di sambuco | Elderflower juice

Himbeersaft | Succo di lampone | raspberry juice

Pfefferminzensaft | Succo di menta | mint juice

Preiselbeersaft | Succo di mirtilli rossi | cranberry juice

Kräutersaft | Succo alle erbe  | Herb juice

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

Typisch*zum trinken
Bevande Beverages

hausgemachte Säfte | Succhi fatto in casa | homemade juices
mit Natur- oder Mineralwasser | con acqua naturale o minerale | with natural or mineral water



Orangenlimonade | Zitronenlimonade
Aranciata | Limonata 
Orange lemonade | Lemonade

Coca Cola | Spezi

Cola Zero Alpex

Pfirsich-Eistee | Tè freddo alla pesca | Peach iced tea

Almdudler / Spuma

Mineralwasser | Mineralwasser natur
Acqua minerale gassata | Acqua minerale naturale
Mineral water | Mineral water, natural

 Belebtes Granderwasser im Krug

 Acqua rivitalizzata Grander in brocca

 Revitalized Grander water served in a jug

 Belebtes Bergkräuterwasser im Krug

 Acqua rivitalizzata alle erbe di montagna in brocca

 Revitalized mountain herb water served in a jug

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,25 lt € 3,50

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,20 lt / 0,40 lt € 2,80 / 5,00

0,50 lt / 1 lt € 4,00 / 6,00

 1 lt € 5,00

 1 lt € 6,00



Espresso

Espresso HAG | Espresso decaffeinated

Gerstenkaffee | Caffè d’orzo | Barley Coffee

Macchiato

Cappuccino

Cappuccino mit pflanzlicher Milch  | con latte vegetale | with vegetable milk

Latte Macchiato

Caffè Corretto Grappa / Brandy

Heiße Schokolade | Cioccolata calda | Hot Chocolate

Typisch*warm

Bombardino Eierlikör mit Rum und Sahne | VOV con rum e panna | eggnog with rum and cream

Orangenpunsch hausgemacht | fatto in casa | home-made

Jagertee

Glühwein | Vin brulè fatto in casa | Home-made mulled wine

€ 2,20

€ 2,20

€ 2,20

€ 2,20

€ 4,00

€ 4,00

€ 5,00

€ 4,00

€ 4,00

€ 6,00

€ 6,00

€ 6,00

€ 6,00

Wir bieten erstklassigen Südtiroler CAROMA-Kaffee  
aus kontrolliertem Anbau an.  
Offriamo un caffè CAROMA altoatesino di prima qualità 
da coltivazione controllata.
Also this year we are offering first class South Tyrolean
CAROMA coffee from controlled organic cultivation. 



Typisch*Teatime
Tee | Tè | Tea Schwarztee  | Tè nero | Black tea

	 Pfefferminze, Bergkräuter, Waldfrüchte, Hagebutte, Kamille, Rooibos, Fenchel, Grüntee

	 Menta, erbe di montagna, frutti di bosco, rosa canina, camomilla, rooibos, finocchio, tè verde

	 Peppermint, alpine herbal, forest fruits, rose hip, chamomile, rooibos, fennel, green tea

BIO-KRÄUTERTEE aus Lauras Kräutergarten in der Kanne serviert

TÈ ALLE ERBE BIO DELL’ALTO ADIGE dal giardino delle erbe di Laura servito in teiera

BIO-ORGANIC HERBAL TEA from Laura’s Herb Garden served in a pot

Schnäpse Williams - Wacholder - Obstler - Enzian - Grappa

Grappe  pera - ginepro - alla frutta “Obstler” - genziana -  Grappa

Grappe Williams - Juniper - Fruit Brandy - Gentian - Grappa

Liköre Walnuss - Heidelbeer  - Aprikose - Zwetschge

Liquori nocciola - mirtillo -  albicocca - prugna

Liqueurs Walnut - Blueberry -  Apricot - Plum

Verdauungstrunk Fernet Branca - Montenegro - Cynar - Braulio - Averna - Ramazzotti - Jägermeister

Digestivo Fernet Branca - Montenegro - Cynar - Braulio - Averna - Ramazzotti - Jägermeister

Digestives Fernet Branca - Montenegro - Cynar - Braulio - Averna - Ramazzotti - Jägermeister

Selbst angesetzte Schnäpse – Grappe fatte in casa - Home-distilled liquors

Feinster Edelbrand | Pregiata grappa | Finest brandy

€ 3,00

€ 3,00

€ 6,00

€ 4,00

€ 4,00

€ 4,00

€ 4,00

€ 8,00

Typisch*Shots

BIO



Typisch*on the rocks 



Südtiroler-Festbier 
Birra Alto Atesina	
South Tyrolean “Festbier”	

Radler Bier mit Limonade | birra con limonata | beer with lemonade

Südtiroler Bier Sommer: Basilikum - Herbst: Kastanie 	

Birra altoatesina estate: basilico - autunno: castagna	

South Tyrolean Beer Summer: basil - Autumn: chestnut

Weizenbier Flötzinger

Birra Weizen Flötzinger

Wheat Beer Flötzinger

Russe (Weizenbier mit Limonade)

Russo (birra Weizen con limonata)

Russian (Wheat beer with lemonade)

Alkoholfreies Weizenbier Flötzinger

Birra Weizen analcolica Flötzinger

Non-Alcoholic Wheat Beer Flötzinger

Alkoholfreies Bier Forst 0,0%

Birra analcolica Forst 0,0%

Non-Alcoholic Beer Forst 0,0% 

Bier fertig!A neues hear!

Typisch* hetzig
0,30 lt / 0,50 lt € 4,00 / 7,00

0,30 lt / 0,50 lt € 4,00 / 7,00

0,30 lt / 0,50 lt € 4,00 / 7,00

0,30 lt / 0,50 lt € 4,00 / 7,00

0,30 lt / 0,50 lt € 4,00 / 7,00

     0,50 lt         € 7,00

0,30 lt € 4,00



Schaumweine  – Spumante – Sparkling Wines

Prosecco Val d’Oca Extra Dry Treviso DOC Cantina di Valdobbiadene

Südtiroler Sekt Comitissa Brut Riserva DOC Martini Lorenz

Arunda Brut DOC Arunda

Franciacorta Bellavista DOCG

Champagner Laurent Perrier

Offene Weine – Vini alla spina – Wines by the Glass

Südtiroler Weißwein Haus Cuvée - Kellerei Eisacktal

Vino bianco dell’Alto Adige Cuvée della casa - Cantina Valle Isarco

South Tyrolean white wine House Cuvée - Winery Valle Isarco

Rotwein Südtiroler Rotwein Edelvernatsch - Kellerei Kaltern

Vino rosso dell’Alto Adige Edelvernatsch - Cantina Caldaro

South Tyrolean red wine Edelvernatsch - Winery Kaltern

0,20 lt / 0,50 lt / 1 lt € 4,00 / 9,00 / 18,00 

0,20 lt / 0,50 lt / 1 lt € 4,00 / 9,00 / 18,00 

0,1 cl € 7,00

0,1 cl € 6,50

0,1 cl € 6,50

0,1 cl € 6,50

0,1 cl € 7,00

0,75 lt € 25,00

0,75 lt € 52,00

0,375 lt € 29,00

0,75 lt € 60,00

0,75 lt € 74,00

Typisch* Wein

Qualitätsweine im Glas Serviert – Vini DI QUALITÀ serviti in bicchiere – Quality Wines Served by the Glass

weiss – bianco – white

 „Primus“ - Santerhof

Kerner - Bessererhof

rot – rosso – red

Blauburgunder „Fuxleiten DOC“ - Pfitscher

Lagrein „Latus DOC“ - Ritterhof

„Robustus“ - Santerhof

BIO

BIO



 0,75 lt € 34,00

0,75 lt € 34,00

0,75 lt € 44,00

0,75 lt € 33,00

0,75 lt € 32,00

 0,75 lt € 39,00

0,75 lt € 42,00

0,75 lt € 34,00

0,75 lt € 61,00

0,75 lt € 46,00

 0,75 lt € 36,00

0,75 lt € 41,00

0,75 lt € 41,00

0,75 lt € 47,00

0,375 lt € 22,00

0,75 lt € 42,00

0,75 lt € 49,00

0,75 lt € 22,00

WEISSWEIN | VINI BIANCHI | WHITE WINE

Müller Thurgau Sass Rigais DOC Manni Nössing

Veltliner Johanna IGT Röckhof

Riesling DOC Falkenstein

Sylvaner DOC Griesserhof

Kerner DOC Bessererhof

Kerner Praepositus DOC Stiftskellerei Neustift

Weissburgunder Sirmian DOC Kellerei Nals- Magreid

Pinot Grigio DOC Köfererhof

Chardonnay Sophie DOC Manincor

Sauvignon Lafoa DOC Schreckbichel

Gewürztraminer Praesulis DOC Gumphof

Muskaris Santerhof

Primus Santerhof

Cuvée Stoan DOC Tramin

Lugana Cá dei Frati

Riesling Rotschiefer Sorentberg

Veltliner Fass 4 Weingut Ott

448 s.l.m Rosé Kellerei Girlan

BIO
BIO



ROTWEIN | VINI ROSSI | RED WINE

Vernatsch Fass Nr 9 DOC Kellerei Girlan

Vernatsch Sonntaler DOC Kellerei Kurtatsch

St.Magdalener DOC Kellerei Bozen

St.Magdalener DOC Pfannenstilhof

Blauburgunder Fuxleiten DOC Weingut Pfitscher

Blauburgunder Riserva Glen DOC Kellerei Kurtatsch

Blauburgunder Trattmann DOC Kellerei Girlan

Merlot Lason Riserva DOC Kellerei Kaltern

Merlot Riserva Brenntal DOC Kellerei Kurtatsch

Lagrein DOC Kellerei Bozen

Lagrein Latus DOC Kellerei Ritterhof

Lagrein Riserva Prestige Line DOC Kellerei Bozen

Lagrein Riserva Manus DOC Kellerei Ritterhof

Cabernet Merlot Feld DOC Kellerei Kaltern

Robustus Santerhof

Chianti Classico Riserva Tenuta Brancaia

Barolo Tenuta Borgogno

DESSERTWEIN | VINO DA DESSERT | DESSERT WINES

Mitterberg Weiß Passito Aruna IGT Kellerei Kurtatsch

Kerner Nectaris Passito DOC Eisacktaler Kellerei

Rosenmuskateller Praepositus DOC Stiftskellerei Neustift

 0,75 lt € 25,00

0,75 lt € 35,00

0,375 lt € 21,00

0,75 lt € 33,00

0,75 lt € 37,00

0,75 lt € 42,00

 0,75 lt € 60,00

0,75 lt € 33,00

0,75 lt € 73,00

0,375 lt € 22,00

0,75 lt € 37,00

 0,75 lt € 52,00

0,75 lt € 68,00

0,75 lt € 37,00

0,75 lt € 34,00

0,75 lt € 55,00

0,75 lt € 81,00

0,375 lt € 48,00

0,375 lt €48,00

0,375 lt € 48,00

BIO



Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, Kamut  
oder Hybridstämme davon sowie daraus hergestellte Erzeugnisse
Cereali contenenti glutine, cioè: grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i loro ceppi ibridati e prodotti derivati
Cereals containing gluten, namely: wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or their hybridised strains,and products thereof
Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse
Crostacei e prodotti a base di crostacei
Crustaceans and products thereof
Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse
Uova e prodotti a base di uova
Eggs and products thereof
Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse
Pesce e prodotti a base di pesce
Fish and products thereof
Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse
Arachidi e prodotti a base di arachidi
Peanuts and products thereof
Sojabohnen und daraus gewonnene Erzeugnisse
Soia e prodotti a base di soia
Soybeans and products thereof
Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse (einschließlich Laktose)
Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio)
Milk and products thereof (including lactose)
Schalenfrüchte, namentlich Mandeln (Amygdalus communis L.), Haselnüsse (Corylus avellana), Walnüsse (Juglans regia), Kaschunüsse 
(Anacardium occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis (Wangenh.) K. Koch), Paranüsse Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia vera), 
Macadamia-oder Queenslandnüsse (Macadamia ternifolia) sowie daraus gewonnene Erzeugnisse,  
außer Nüssen zur Herstellung von alkoholischen Destillaten einschließlich Ethylalkohol landwirtschaftlichen Ursprungs
Frutta a guscio, vale a dire: mandorle (Amygdalus communis L.), nocciole (Corylus avellana), noci (Juglans regia), noci di acagiù (Anacardium 
occidentale), noci di pecan (Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile (Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia vera), noci ma-
cadamia o noci del Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro prodotti, tranne per la frutta a guscio utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine agricola Nuts, namely: almonds (Amygdalus communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), walnuts 
(Juglans regia), cashews (Anacardium occidentale), pecan nuts (Carya illinoinensis
(Wangenh.) K. Koch), Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio nuts (Pistacia vera), macadamia or Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used for making alcoholic distillates including ethyl alcohol of agricultural origin
Sellerie und daraus gewonnene Erzeugnisse
Sedano e prodotti a base di sedano
Celery and products thereof
Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse
Senape e prodotti a base di senape
Mustard and products thereof
Sesamsamen und daraus gewonnene Erzeugnisse
Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo
Sesame seeds and products thereof
Schwefeldioxid und Sulphite in Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes SO2, die für verzehr-
fertige oder gemäß den Anweisungen des Herstellers in den ursprünglichen Zustand zurückgeführte Erzeugnisse zu berechnen sind
Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 mg/litro in termini di SO2 totale da calcolarsi per i prodotti così come 
proposti pronti al consumo o ricostituiti conformemente alle istruzioni dei fabbricanti
Sulphur dioxide and sulphites at concentrations of more than 10 mg/kg or 10 mg/litre in terms of the total SO2 which are to be calculated for 
products as proposed ready for consumption or as reconstituted according to the instructions of the manufacturers
Lupinen und daraus gewonnene Erzeugnisse
Lupini e prodotti a base di lupini
Lupin and products thereof
Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse
Molluschi e prodotti a base di molluschi
Molluscs and products thereof

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mit-
arbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos.

Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione. 
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 

If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. 
They will be glad to give you further information
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